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Forord


Naar jeg hermed udsender en fortolkning til Prædikerens bog, er det i første række for at give de studerende midler i hænde til læsningen af denne bog, der næsten fast indgaar i pensumet for dem, der tager maximum i det gamle Testamente. Naar jeg ingen indledning har givet bogen, er det af sparsommelighedsgrunde, idet det nødvendige for de studerende staar i min Indledning til Det gamle Testamente, hvor der ogsaa er en mindre litteraturangivelse, som kan føre den videre, der ønsker at komme videre. Indledningen er her i kommentaren citeret som »Indl.« De øvrige forkortelser er de sædvanligt anvendte, som jeg altsaa ikke behøver at give nogen fortegnelse over.

Prædikerens bog var det første skrift, jeg hørte professor Johs. Pedersen holde forelæsning over i min studentertid (i 1916), og ved mine egne forelæsninger over skriftet er jeg stadig kommet tilbage til hans forstaaelse af bogen som den, der fører bedst ind i dette mærkelige skrifts tankegang. Denne taknemlighedsgæld vil jeg her ikke undlade at vedgaa.

Juni 1942.

Aage Bentzen.





1,1—2: Overskrift og thesis.
[image: ], »ord«, staar her i den simple betydning, ikke i den specielle, som det har i profetbøgernes overskrifter. Om ordet [image: ] se Indl. 1,1, s. 162. Denne forfatter betegnes derefter som »søn af David, konge i Jerusalem«. Hermed antydes, at Salomo er forfatteren, Salomo betragtes som »visdommens« skytspatron i Israel (jvf. Indl. 1,1, s. 144, 1,2, s. 345). »Konge i Jerusalem« kan knyttes som appos. til »David«, men maa efter 1,12,16; 2,7 snarest anses for hørende til »kohelet«, jvf. accenterne (zaqef qaton over [image: ]). At forfatteren til en visdomsbog betegnes som konge, svarer til Ægyptisk form (Galling).

Johs. Pedersen gør opmærksom paa, at »Davids søn« ikke med sikkerhed behøver at antyde, at der sigtes til Salomo. Det kan blot betyde »Davidsætling«, hvorved forfatteren blot i alm. betegnes som konge. Men i betragtning af den almindelige teori om Salomo som visdommens skytspatron er det vel rimeligt at blive ved den sædvanlige forstaaelse. Se nærmere til v.12.

Overskriften (v. 1) regnes ofte for sekundær, saaledes som tilfældet er med de fleste bogoverskrifter. Men vi skal nedenfor se, at der er mulighed for oprindelighed.
1,2: Bogens tema, det berømte vanitas vanitatum, er en sætning, der vil udtale altings intethed med de stærkeste ord. Som visdomssentenserne i almindelighed er ogsaa denne bygget op efter parallelismens skema og i rytmisk form (4+4). Sentensen er sandsynligvis stillet i spidsen som en slags overskrift eller temaangivelse (jvf. Galling ZATW 1932, s. 278 ff.).
[image: ], er den kendte superlativkonstruktion (§ 118m). Til konstruktformen se § 55i. [image: ] betegner egtl. »pust«, »aandepust«, den svage damp i luften, som hastigt opløses, og er derfor billede paa det, der ikke bestaar, som intet er, det tomme, kraftløse. Jes. 49,4 staar det par. m. tohu, betegnelsen for kaos, det lovløse, uordnede og indholdsløse (Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 355, 362). Burkitt (cit. hos Odeberg) har villet gengive det ved Eng. »bubble«. Det er det skarpeste udtryk, forf. kan vælge for sin tungsindige betragtning af verden: Verden er et kaos. Man behøver blot at minde om tronbestigelseshymnernes trygge tro paa skabelsesfortællingerne om Guds sejr over kaos, verdens frelse ved tidens begyndelse, for at forstaa, hvordan alt er i opløsning for denne forfatter. Alt »under solen« er, som om verden ikke var skabt. Hovedtanken i Israels tro er fornægtet.

Jvf. Podechards interessante paavisning af de nuancer, som ordet har i de forskellige sammenhænge: 1) det haabløse, forgæves i menneskelige anstrengelser (1,14; 2,11,17,26; 4,16; 6,9, jvf. 1,3; 2,2,15); 2) det onde, grusomme, i menneskers skæbne (2,9,21,23; 4,7,8; 6,2; 8,10,14); 3) det korte, flygtende, svindende i livet 6,12; 7,15; 9,9; 11,8,10); 4) 1,2 og 12,8 har det en betydning, der sammenfatter alt det foregaaende, verden og livet, under betegnelsen [image: ]. Subj. er her [image: ] »alt«., I disse to texter kommer Qohelets pessimisme radikalest til orde.

[image: ] oversætter de fleste tidløst: »siger«. Men fortidig gengivelse er sikkert det rigtigste (jvf. v. 12, Podechard). Man maa ikke tage anstød af, at forf. her omtaler Qohelet og udelade dette inquit (Podechard o. a.), jvf. ogsaa 7,27 og 12,8. Snarere har Kuenen og Wildeboer ret i, at forf. skifter form, idet han snart omtaler sin vismand, snart (og de fleste steder) identificerer sig med ham og siger »jeg«. Odeberg henviser til, at vendingen »sagde Qohelet« svarer til det rabbinske [image: ] eller [image: ], »plejede at sige«, om de store læreres yndlingssentenser i Pirqe Abot.
Gennem ordene »sagde Qohelet«, der vender tilbage i bogens slutning (12,8), indrammes skriftet paa en saadan maade, at det ser ud, som om forfatteren refererer en anden, sin lærer Qohelet, om hvem han i 12,9—10 giver nogle litteraturhistoriske oplysninger, hvortil han saa knytter et par sentenser om studiets værdi og gudsfrygtens gavnlighed. Da slutningen, som Johs. Pedersen har paavist, lader sig tyde fuldkomment i overensstemmelse med skriftets almindelige indstilling (skepticismen), er der imidlertid ingen grund til at formode, at forfatteren er en anden end »Qohelet«. Selv om man vilde mene dette, maatte man i hvert fald antage, at forfatteren var »Qohelet«s discipel, hvis sentenser han refererer i rabbinismens form. Men en discipels forhold til mesteren er faktisk et identifikationsforhold. Spørgsmaalet om forfatteren og »Qohelet« er forskellige eller den samme person, bliver derfor af underordnet betydning (Mt. 10,24). Da sagen forholder sig saaledes, er overskriftens oprindelighed heller ikke nogen umulighed i dette tilfælde.
At forfatteren anvender denne ejendommelige form at skille sig ud fra en lærer, som han dog faktisk er identisk med, har muligvis sin begrundelse i skriftets unægtelig noget kætterske indhold, der som bekendt ikke var langt fra at koste det dets kanonicitet (se Indl. I, 1 s. 165; II, s. 360). Forfatteren har derved efterlevet sine egne vise raad om at være forsigtig (7,15—20). Der er noget af en Erasmus over ham, der ogsaa paa sin maade retfærdiggør Luthers dom: »Prædikeren … har hverken støvle eller sporer; den rider kun i sokker, ligesom jeg, da jeg endnu var i klostret«.
1,3—11: Der er intet nyt under Solen.
Den følgende linie (v. 3) stiller det spørgsmaal, som er al visdomslitteraturs grundspørgsmaal (Galling). Rytmen er fri og vexler næsten fra vers til vers (se Gallings analyse). De tunge, men uregelmæssige vers giver en dump musikalsk baggrund til indholdets tungsindighed. »Hvad har man ud af livet?« spørger forfatteren, og spørgsmaalet er øjensynligt af den art, der forudsætter det negative svar. Ja, man har formodet, at ordet [image: ], »hvad«, her og andre steder ligefrem som i Arab. skulde betyde »ikke«. Dette er imidlertid næppe meningen: Her stiller forf. sin forsknings problem; derfor er spørgeformen det naturligste. — [image: ] er et ord, der kun forekommer hos Qoh. Stammen synes at betyde »være rigelig«, »blive tilovers«. Hos Qoh. betyder ordet »vinding«, »udbytte«, »fordel«, »fortrin«. Wildeboer gør opmærksom paa, at disse betydninger er dannet under Aram. indflydelse. — Ogsaa [image: ] er et af de for Qoh. karakteristiske, men dog ikke hos ham alene forekommende ord. Stammen findes ialt 35 gange hos denne forf. Mens det i ældre sprog betyder »sorg«, »lidelse«, har det nu faaet betydningen »møjsommeligt arbejde«, hvilket ligger nær op ad den Aramaiske betydning og altsaa viser sprogets sene karakter. Det samme er tilfældet med relativpartikelen [image: ], der er hyppig i Qoh. som i Cant. Misjna viser, at den helt har erstattet [image: ]; men den forekommer dog ogsaa i det ældste sprog, vi kender (Dom. 5,7; 7,12; 6,17; 8,26). Kahle (Der mass. Text (1902), s. 36) har ud fra Babylonisk punkterede texter bevist Sievers’s formodning om, at man i poetiske texter ofte læste [image: ], selv om der stod [image: ] (Metr. Stud. I, § 152). Partiklen antages almindeligt at repræsentere Nordisraelitisk dialekt. — Ogsaa versets sidste ord, »under solen«, er en af de for Qoh. karakteristiske vendinger. Men dette udtryk betegnes tydeligt nok menneskelivet her paa jorden. Mange ser heri et vidnesbyrd om, at forf. har været under Græsk indflydelse. Det minder stærkt om Græsk ὑφ‘ ἡλίῳ. Men Barton og Podechard (jvf. Galling, PJB 1938, s. 71 f.) viser hen til, at udtrykket ogsaa forekommer paa Semitisk grund, nemlig paa to kendte Fønikiske gravskrifter (Tabnit’s og Esjmunazar’s), der dog ikke kan dateres til tidligere tid end det 5. aarh. f. Kr.: Den mulighed lader sig derfor ikke afvise, at baade den bibelske og den Fønikiske sprogbrug er afhængig af den Græske. Særlig har jo Fønikien tidligt haft forbindelser vestpaa over Middelhavet (jvf.Hempel, PJB 1927, s. 53).

G. Kuhn (Erklärung des Buches Koheleth, Beih. ZATW 1926) mener, at forf. ved anvendelsen af dette udtryk vil antyde, at alt, hvad han har at sige, kun gælder den jordiske verden; men at han tillige dermed antyder, at der som modsætning til den staar en anden verden, som kun gennem en særlig aabenbaring lukker sig op for Guds fortrolige. Denne verden skal efter Kuhn være skildret i Højsangen, som Qoh. skal forudsætte bekendt. Jeg nøjes heroverfor med at henvise til min anmeldelse i Teol. Tidsskr. 1927, s. 296 f. jvf. Eichrodt i Theol. d. Gegenw. 1926, s. 256. — Det rigtige heri er, at Qoh. begrænser sig til at tale om denne verden, som han kender. Men hvad han i dette skrift siger om Gud, nedlægger bestemt protest mod at antage, at han skulde nære en større optimisme angaaende verden over stjernerne. Det forekommer mig at være et fuldkomment brud i billedet af forf., saaledes som vi møder det i Qoh., om vi skulde antage, at han gav sig til at fortolke Højsangen allegorisk og at sige noget om verden uden for det, der er »under solen«. Dette gælder ogsaa over for de lignende ræsonnementer, der fremføres gennem Odebergs kommentar.

At mennesket ikke har noget ud af livet, bevises nu i de følgende vers gennem en skildring af verden (4—11). De for det følgende karakteristiske participier maler paa en slaaende maade, hvorledes alt bliver ved paa den samme maade (Hertzberg). Verden ser ud som en stadig faren om og vandren mod et maal. Men ser man nærmere til, er den blot en stadig gentagelse af det samme og det samme. Hermed er enhver tanke om en forandring til det bedre udelukket, ethvert haab fornægtet. Verden er et evigt kredsløb. End ikke i mindet lever man videre: Hermed er ogsaa det Gammelisraelitiske haab gjort til intet. — [image: ] betyder »periode«, »generation«, »en tid med de begivenheder, som præger den, og først og fremmest de mennesker, som skaber dens indhold« (Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 381). [image: ] og [image: ] bruges her i betydningen »fødes« og »dø« (jvf. ogsaa 5,1415; 6,4).
Som modsætning til slægternes skiften nævnes det, at jorden bestaar for evigt (v. 4). Her angiver [image: ], »bestaa«, varigheden, ikke urokkeligheden1), som i tronbestigelseshymnerne (Sl. 93,1; 96,10) udtrykkes med et andet verbum. [image: ] betegner her det uendeligt varende. Det eneste faste er jorden selv. Men dette er ikke som i tronbestigelseshymnerne nogen trøst. For Qoh. betyder det nemlig kun, at den stadige vexlen og kredsen uden maal og med er evig og aldrig skal ophøre. Der kunde synes at indtræde en forandring ved slægternes skiften, men der sker kun en stadig skiften. Solen kredser fra øst til vest og maa — som man i oldtiden tænkte — om natten jage tilbage til sit opgangssted (v. 5). Den vandrer om og om igen den samme vej, men der kommer ikke noget ud deraf: Al dens higen er uden maal.
[image: ] gengiver LXX ved ἕλκει, den gl. lat. overs. ved ducit. Den rigtige oversættelse gav Aquila: εἰσπνεῖ. Verbet betyder »snappe efter vejret«, »hige efter noget«. Am. 2,7 afledes det af mange af et andet [image: ], der skal være en biform til [image: ], som lex. ikke anser for sikker i GT. Men [image: ] har en tydelig ækvivalent i akkad. šâpu: »at træde ned«, »overvælde« (se Dürr, Ursprung und Ausbau der isr. jüd. Heilandserwartung (1925), s. 72, anm. 85). Pfleiderer (Die Philosophie des Heraklit von Ephesus, s. 267) anser [image: ] for »ein Durchklingen der bei Heraklit besonders markierten (wenn auch zugleich gelegentlich stoischen) ἀναϑυμίασις oder »Aufdampfung« der Morgensonne aus dem Wasser«. Det er ubevisligt. Massoreterne vil forbinde [image: ] med det foregaaende (jvf. accenten!). Men det giver ingen mening. Efter denne forbindelse maatte nemlig [image: ] betegne nedgangsstedet. Men den følgende relativsætning viser, at der menes opgangsstedet. Accenten zaqef qaton maa derfor flyttes til [image: ].
Skildringen af solens monotone, hensigtsløse kredsen staar i den skarpeste modsætning til den ældre hymnes ord om solen (Sl. 19,6): »den er som en brudgom, der gaar ud af sit kammer, den glæder sig som en helt til at løbe sin bane«. Hos Qoh. er solen ikke den glade brudgom, den lykkelige helt, men den trætte løber, der ikke ved, hvad han løber efter.
Som solen, saaledes vinden (v. 6): Ogsaa den kredser i stadig de samme baner: [image: ] angiver ved gentagelsen netop det, der gentager sig. Man har villet forbinde 6a med det foregaaende og forstaa det om solens vandring mellem vendekredsene fra solhverv til solhverv. Ja, Hieronimus har i tilslutning til en Jødisk tradition forklaret hele v. 6 om solen (ipsum solem spiritum nominavit). Denne opfattelse har imidlertid udsagnenes komposition imod sig. Baade i v. 6 og v. 7 slutter beskrivelsen med, at gentagelsen slaas fast, hvorefter forf. gaar over til det nye exempel. Med v. 6 begynder altsaa beskrivelsen af vindens stadige vandring i de samme baner. Her maa de 4 første participier opfattes som bestemmende og beskrivende sætningens egentlige verbum, som er det andet [image: ]. — Tanken er, at vinden gaar stadig frem og tilbage, frem og tilbage, og kommer aldrig til noget maal, thi »frem og tilbage er lige langt«, som det Danske ordsprog siger. [image: ] betegner de stadige retningsforandringer. Pfleiderer (anf. st.) finder her sammenhæng med Heraklits tanker om τρoπή eller παλἱντρoπoς, elementernes forvandling fra det ene til det andet. Det er dog vist, som Pfl. selv siger, noget spidsfindigt. Derimod ser Humbert (Recherches (jvf. Indl. I, 2, s. 284), s. 113) en Ægyptisk paavirkning i v. 5—7. Han mener, at de her nævnte vindretninger passer bedre til Nildalens vindsystem end til Palæstinas, hvor vindretningen hovedsagelig er øst-vest og vest-øst. Paa lignende maade betragter han omtalen af strømmene. I betragtning af visdomslitteraturens haandgribelige forbindelser med Ægypten (Indl. I, 1, s. 144 f., I, 2, s. 273 ff.) er en saadan sammenhæng vel ikke umulig. Men den synes jo at være af ret formel art.
Strømmene (v. 7) synes dog at naa deres maal, havet, siger forf., men havet er et Danaidernes kar, som aldrig fyldes, og strømmenes arbejde er altsaa ligesaa frugtesløst som solens og vindens og som alt i denne verden. Denne tanke, der har en slaaende parallel i Aristofanes: »Skyerne« (v. 1294), er i og for sig tilstrækkelig til at udtrykke, hvad forf. vil sige: At alt i verden er hensigtsløst og planløst, kaotisk, og der kommer ikke noget ud af det. Pfleiderer finder ogsaa her en heraklitisk parallel, idet han henviser til det berømte πάντα ῥεῖ (s. 165 ff.). Hele stykket minder jo ogsaa, foruden om Danaidesagnet, om Sisyfossagnet, saa tanken om Græsk indflydelse er i og for sig nærliggende. Men spørgsmaalet er, om det ikke er almindelig gadefilosofi; ligesom den, der siger: »Hvad vilde han paa den galaj?« ikke behøver at have læst Moliere, behøver Qoh. ikke at have læst Heraklit eller Aristofanes eller Græske myther.
Foruden tanken om strømmenes forgæves arbejde med at fylde havet har visse exegeter ogsaa her villet finde tanken om kredsløbet, der varer evigt, ligesom i den foregaaende sammenhæng: Forf. skal ville sige, at strømmene igen maa forlade havet og vende tilbage til deres udspring ad skjulte underjordiske veje eller gennem fordampning og regn. Men saa maatte man oversætte [image: ] ved »hvorfra«, en betydning, som vistnok ikke er bevidnet; og man maatte lade [image: ] betyde det lige saa usikre »derfra« (en enkelt fortolker vil endog rette til [image: ]; jvf. ogsaa Galling til st.). Men det er et spørgsmaal, om det er Qoh.’s hensigt at gennemføre tanken om kredsløbet. Han vil snarest betone den stadige gentagelse.
I gengivelsen af v. 8 volder det vanskelighed, at [image: ] kan betyde baade »ord« og »ting«. Antager man den første betydning (f. ex. Hertzberg), bliver tanken, at hverken tale eller hørelse eller syn nogensinde kommer til maalet: der bliver altid en uudtalt, uset, uhørt rest til overs. Galling derimod oversætter »ting« som sammenfattende udtryk for det følgende, hvor han desuden indfører en unødig textændring. Hertzberg henviser til, at (men se nedenfor) sprogbrugen i Qoh. taler for hans opfattelse. Baade v. 7 og v. 8 gaar muligvis tilbage paa gamle gaader (Galling; jvf. Indl. I, 2, s. 279 f.).
Først i v. 9—11, ikke allerede i v. 8, drager forf. facit af det foregaaende. Som det er i naturen og mennesket, saaledes er det ogsaa i historien. Forf. vender her tilbage til sit udgangspunkt i v. 4 og illustrerer saaledes ved selve sin fremstilling sine tanker om det evige kredsløb og den evige gentagelse: Der er ingen forskel og intet fremskridt. Fortid, nutid og fremtid er ens. Hvis man synes, at noget nyt er indtraadt, er det et selvbedrag, der hænger sammen med, at vi ikke husker, hvad der er foregaaet. Thi der er intet nyt under solen.
V. 10 har efter Humbert en slaaende Ægyptisk parallel (anf. skr. s. 13): Det hedder i Khekheperre-Sonbus klager (Erman, Lit., der Äg., s. 150): »Hvad der er sagt, er sagt. Forgængernes tale kan man ikke prale af. Her taler ikke én, der har talt, her taler en, der vil tale«. Denne Ægyptiske skeptiker klager over manglen paa nye og originale tanker, hvilket imidlertid ikke er Qoh.’s mening. Han klager ikke over videnskabens forfald, men over verden, tilværelsen, det hele.
[image: ] betyder »det, som …« (§ 129s). Det er sen sprogbrug, der forekommer i Misjna, svarende til Aram. [image: ]. I ældre Hebr. hedder det [image: ] eller [image: ] (Delitzsch). »En saadan anvendelse og ophobning af [image: ] vilde være udelukket i ældre Hebraisk« (Wildeboer). [image: ] forb. med negation ([image: ]) betegner den absolute nægtelse. [image: ] (v. 10) tjener som ofte hos Qoh. til indførelse af et exempel. Det betyder: »Sæt, at der er …« e. lign. Her betyder [image: ] klart »ting«, »noget«. [image: ] staar som [image: ] om neutrum. Masoreterne henfører det til verbet (acc. tifha). Qoh. plejer imidlertid at forbinde anderledes, se 2,23; 4,8; 6,2; jvf. 1,17; 5,18 (Podechard). Masoreterne er her inkonsekvente, idet de i 7,27,29 forbinder [image: ] med det følgende. [image: ] er i Biblen ejendommeligt for Qoh., men hyppigt i Nyhebr., særlig i Misjna. I Aram. og Syr. betyder det »maaske«, men det kan i disse sprog ogsaa betyde »allerede«; ligesaa i Mandæisk (Podechard). Afledningen er usikker: Man har henført ordet til roden [image: ], »være talrig«, »stor«, oprindelig et substantiv, der har antaget adverbiel betydning: »allerede for lang tid siden«. Nöldeke (cit. hos Podechard) anser det for sammensat af [image: ] og partiklen [image: ], der kendes i Aram. [image: ]»men«, »kun«. Siegfried bemærker, at hvis det betød »for lang tid siden«, vilde de følgende ord blive en pleonasme. Betydningen »allerede«, som LXX og andre gamle oversættelser har, er da den sikreste. Ordet er en Aramaisme. [image: ] betyder her fortiden. Ordet betegner i alm. den bag alle tider og i alle tider sig aabenbarende urtid, som tillige er al tids begyndelse (Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 382). Her er det nærmest lig [image: ], eller flertalsformen en pluralis om udstrækningen. Verbet [image: ] læses i nogle haandskrifter i plur. Hvis [image: ] er en udstrækningsplur. (§ 115c), er sing. i verbet forstaaeligt; men ogsaa ellers behøver man som bekendt ikke at forcere overensstemmelsen i tal mellem subj. og verbum (§ 121d).
I v. 11 har vi i [image: ] et exempel paa stat. constr. foran præposition (§ 118k). Nogle antager ganske vist, at vi her har en stat. absol., forskellig fra [image: ] (Delitzsch), jvf. ord som [image: ] og [image: ] (jvf. Hertzberg og Galling). Men det er usandsynligt, at Qoh. skulde bruge to hinanden saa nærstaaende ord ved siden af hinanden. Den antagne stat. absol. er i hvert fald ikke sikkert bevidnet. Men maaske foreligger der en vokaliseringsfejl (jvf. BH). Vi har f. ø. det samme fænomen igen i 2,16. — Mascul.-endelserne i [image: ] og [image: ] viser, at her tales om personer. Dog oversætter en række ældre og nyere fortolkere (cit. hos Podechard) neutrisk (»man husker ikke det gamle«), hvilket dog næppe er rigtigt. Meningen er: »De gamle husker man ikke«. Hertzberg henviser til brugen af [image: ] i synagogeindskrifternes »til lykkelig erindring om …« Man kunde, saaledes Galling, ogsaa forstaa ordene om »de tidligere tider« osv. Dog har forf. næppe gjort nogen klar adskillelse her, da tiden er tiden med dens indhold, bl. a. af mennesker (se nedenfor). — Den følgende sætning er konstrueret med [image: ] som casus pendens, gentaget ved [image: ] (§ 121u jvf. 122i).
Foruden forklaringen paa, hvorfor man bedrager sig selv, naar man tror, at der er indtraadt noget nyt, der ikke blot gentager fortiden, indeholder v. 11 tillige et svar paa spørgsmaalet i v. 3: »Hvad har mennesket ud af livet?« Dette svar er i sin bitre negativitet et klart udtryk for Qohelets betragtning af tilværelsens haabløshed. Ikke blot afviser han herved enhver tanke om et messiansk haab. Det var allerede gjort ved sætningen om, at der ikke er noget nyt under solen. Men han fornægter ogsaa den tankegang, der betød saa meget for det gamle Israel: Man ønskede at bevare sit navn i efterslægten (jvf. Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 197 ff.): Dette er ikke muligt, siger forf. Han fornægter selv sætningen: »Der er kun en stofhob, en daad og et navn« (jvf. dertil 1 Kor. 15,12—18). Der er intet minde hos efterkommerne om dem, der fordum var. Mindet varer ikke. Man kan saa meget man vil sætte sine navne i synagogernes mosaikgulve og paa deres søjler: Det altsammen haabløst.

Foruden de allerede nævnte Græske paralleler nævner man her, at tanken om gentagelsen har paralleler hos stoikerne. Man citerer f. ex. en række udtalelser hos Marcus Aurelius: »Alle ting er evig de samme og gentages periodisk«; »Alt hvad der sker, er altid sket og vil altid ske«; »Alt falder snart i forglemmelse. Hvad er evig ihukommelse andet end fuldkommen tant«. Desuden har man villet give [image: ] en baggrund i kynikernes τũφoς. Og ogsaa hos epikuræerne har man ment at finde paralleler (se oversigten hos Johs. Pedersen, Scepticisme Israélite (1931), s. 22—25). Men der er en fundamental forskel mellem de Græske tænkere og Qoh. De er aldrig paa den maade pessimister som han. For Heraklit er livets strøm livets virkelige mening og den største lykke, mens den for vor forf. er kilde til fortvivlelse. For Heraklit kan der tænkes en harmoni i modsætninger og i kampen mellem dem. De er et gode, de er Gud selv. Derfor er kampen mellem dem af stor betydning. Heraklit har hævdet, at krigen fremmer civilisationen! — Og paa lignende maade forholder det sig med de andre Græske skoler: De vil alle vise, hvorledes mennesket kan hævde sig selv i livets skiftende og ustabile former: De samler sig alle om menneskets indre liv. Anderledes Qoh.: Han kan netop ikke finde en for mennesket værdig plads i livets løb: »alt er forfængelighed«, det gælder selve de menneskelige værdier (jvf. Johs. Pedersen, anf. skr. s. 26—28).

1,12—15: Forskningen fører ikke til noget.
Uformidlet præsenterer Qoh. nu sig selv. Han gentager med al den autoritet, der ligger i hans stilling som »konge i Jerusalem«, som en, der har haft alle chancer, at mennesket i tilværelsens evigt sig gentagende løb er magtesløst.
Vi møder her for første gang i skriftet jeg-formen, som er meget anvendt af vor forf. Til denne form se Indl. 1,2, s. 277 og 341: Den findes ogsaa andre steder i visdomslitteraturen. Man skal derfor næppe ændre texten paa de steder, hvor den forlades. — Hvilken konge, der sigtes til, siges ikke. At det er en tænkt skikkelse, fremgaar af formen [image: ], »jeg har været«. Thi vi kender ingen, som det kan passe paa. Om de afsatte konger (Jekonja o. a.) vilde det gælde, at deres ulykke vilde træde stærkere frem i skriftets fremstilling, hvis det var dem, der sigtedes til. At visse træk i billedet er laant fra Salomo, vil det blive vanskeligt at nægte. Men verbets fortidsbetydning har altid været en anstødssten for antagelsen af, at forf. skildrede Salomo. Talmud gik saa vidt, at man digtede en legende om, at Salomo mod slutningen af sit liv som straf for sine synder blev afsat for en tid. Podechard vil hævde, at man kan oversætte [image: ] ved præs. og ironiserer over de fortolkere, der ud fra den sene sprogtype og ud fra v. 13, hvor [image: ] kun kan se tilbage, hævder oversættelsen ved perf., mens de dog andre steder gengiver Hebr. perf. ved præs. I almindelighed maa man naturligvis sige, at oversættelsen ved præsens er mulig (§ 119). Men sammenhængen, som man i saadanne tilfælde maa gaa ud fra, er klart tilbageskuende. Det ligger i selve erfaringssætningens væsen. »Han taler som en mand, der har været konge og nu ser tilbage paa sine oplevelser« (Johs. Pedersen, Scepticisme, s. 14). Man maa ogsaa betone, at tanken om forf. som konge træder tilbage i skriftets senere partier, der alle er skrevet fra undersaattens standpunkt. Johs. Pedersen har derfor sikkert ret i, at det er et motiv, som bruges i en del af skriftet, en litterær form. Man maa tillige henvise til, at den Ægyptiske visdomslitteratur anvender denne form i meget udstrakt grad.

P. Haupt har forstaaet [image: ] i betydningen »skoleoverhoved«, idet han henviser til, at rabbinerne nogle steder i Talmud kaldes konger. Vi ved imidlertid ikke, om denne betydning af [image: ] allerede existerede paa vor forf.’s tid. Johs. Pedersen, der citerer Haupt (Koheleth oder Weltschmerz in der Bibel (1905), s. IV, — se Scepticisme, s. 14, anm. 11), siger hertil, at med denne metode kunde man slutte af Misjna Sjabbat 14,4, hvor det siges, at Israel er sammensat af kongesønner, at »konge« simpelthen betyder »Israelit«!

I 1,12—15 udtaler forf. at han har brugt alle sine chancer til at søge at finde mening i livet og til at undersøge livets værdi. Han har ogsaa faaet et resultat. Men det er det negative, at alt er meningsløst (v. 14), og det er der ikke nogen mulighed for at ændre, som han siger med et ordsprog i v. 15, der afslutter hans sentens.
[image: ] betyder »at søge« og har i senere sprog betydningen »studere«, »forske«. Det staar her par. m. [image: ], der i Num. 13,2,16,17 bruges om spejderne, som undersøgte Kana’ans land. Man har gjort den forskel paa de to verber, at det første skal betyde at undersøge roden til en sag, mens det sidste betegner det at iagttage et emne under alle synspunkter (Barton, Delitzsch, Hertzberg). Om dette er gennemførligt, er usikkert. I det sidste verbum ([image: ]) har man set en Græcisme, idet det skal svare til σκέπτoμαι i filosofisk betydning. Herimod se Podechard, til hvem Hertzberg har sluttet sig. — [image: ], »mit hjerte«, bør vi oversætte ved »alle mine kræfter« (jvf. Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 78). Meningen er: Jeg har sat alle mine kræfter ind paa … Udtrykket bruges meget i sent sprog (se f. ex. Dan. 10,12; 1 Krøn. 22,19). Maaden, paa hvilken Qoh. drev sin forskning, beskrives nærmere ved ordet [image: ] »ved visdom«. Dette ord betegner ikke det ensidigt teoretiske, som vi paa forhaand er tilbøjelige til at lægge i udtrykket. »Visdom er en egenskab ved sjælen, eller rettere en evne, en duelighed til at kunne frembringe, en dygtighed til at kunne forme netop den tanke, der giver det rette resultat« (Johs. Pedersen, Israel, I—II, s. 196). Dens sæde er hjertet, eller rettere: den er hjertet. Ordet staar her netop for at betegne, at Qoh. var en mand, der havde chancer for at naa et resultat. Visdommen er ikke noget tillært, noget i retning af den rette videnskabelige metode; det er noget man har i sig, noget, man er. — M. h. t. den følgende præposition vexler overleveringen som saa ofte mellem [image: ] og [image: ]. [image: ] konstrueres som regel med [image: ] (2 Krøn. 31,9; 2 Kong. 22,13), [image: ] derimod oftest med [image: ] (se lex.), enten med acc. og [image: ] eller med [image: ] og infin. [image: ] hentyder særlig til menneskenes aktivitet, men ogsaa til deres skæbne (se 1,9; 13,14; 2,17; 4,1,3; 8,14,16,17; 9,3,6). I st. f. [image: ], som Qoh. ofte bruger, og som ogsaa her læses af en række haandskrifter og oversættelser, har vi her [image: ]; saaledes ogsaa i 2,3; 3,1, jvf. Deut. 9,14; Thr. 3,66 o. fl. st. Det støttes her af andre textvidner, saaledes af de vigtigste LXX-haandskrifter. Det er desuden sandsynligst, at det sjældnere udtryk er det rigtige. — I det følgende er det vanskeligt at afgøre, hvad det er, som Qoh. karakteriserer med ordene i v. 13. Det kan være 1) »alt det, der sker«, eller 2) det at studere og forske med indsigt og visdom, altsaa enten menneskets aktivitet i det hele eller Qoh.’s egen forskning. I første tilfælde angives allerede her resultatet af forskningen; i andet karakteriseres forskningen selv som [image: ]. Mod den første opfattelse kan anføres, at resultatet af forskningen først gøres op i v. 14 med en ny erfaringssætning: Alt, hvad der sker, fører til ingenting. Altsaa kunde det være selve forskningen, der karakteriseredes som besværlig, og meningen maatte da være at styrke forf.’s autoritet ved henvisningen til, at han ikke havde skyet nogen møje (jvf. Galling og Hertzberg). Herimod har man indvendt, at dette vilde foregribe v. 17—18, og særlig har man henvist til, at det vanskelige i studeringen herved synes paalagt alle mennesker. Den første af disse indvendinger gælder ikke, da vi rundt om skriftet ser, at Qoh. godt kan gentage sig selv. Men desuden findes tanken, at forskningen over livets mening er [image: ], i 3,10 ff. (Galling). Man maa da antagelig lade [image: ] gaa paa selve forskningen, ikke paa ordene [image: ]. Mod dette sidste anfører Podechard desuden, at ordet ved sin forbindelse med det følgende bestemmes saaledes, at det ikke kan repræsentere menneskets aktivitet i almindelighed. Da det som attribut har en beskæftigelse, som er paalagt mennesket, kan det ikke være stedord for sætningen »alt det, som sker«. Thi det er »alt som sker«, d. v. s. ikke blot, hvad mennesker gør, men ogsaa, hvad der gøres med dem, som der tales om med ordene »alt, hvad der sker«. Men det kan vistnok ikke paalægges menneskene som en [image: ]. Følgelig gaar [image: ] paa forf.’s forskninger, og resultat af disse gives først i v.14. Hitzigs indvending, at forskningen ikke er paalagt alle mennesker, generaliserer v. 13b for stærkt. Man kan ogsaa med Podechard henvise til, at med et visdomsbegreb, hvor visdommen betyder at vide det, som det er godt for mennesket at gøre, bliver det at søge den og arbejde med den dog noget af en hvermandsopgave. Naar visdommen er sjælens vigtigste evne, saa betyder det at bruge den, at mennesket lever. Forskningen med visdom er derfor noget, Gud har paalagt alle. Den modsatte opfattelse gaar ud fra vore intellektualistiske begreber om »visdom«.
V. 13b betegner altsaa selve forskningen for at forstaa livet som [image: ]. Ordet [image: ] og det tilsvarende verbum ([image: ] III) forekommer i kanon kun i Qoh. Verbet findes dog i Sir. 44,8. Det betyder »beskæftigelse«, »forretning«. Her og 2,23 bestemmes det ved tilføjede bestemmelser som en ubehagelig, ærgerlig, fortrædelig beskæftigelse. Det synes nogle steder at kunne betyde »sag«, »ting« »begivenhed«; men det har i reglen en pessimistisk nuance. Verbet findes her i inf. constr. qal og 5,19 i partic. hif’il. De Babyloniske Jøder har dog vistnok her (1,13) læst inf. pi’el (Kahle, Der mas. Text des AT nach der Überlieferung der bab. Juden (1902), s. 82).
V. 14 bringer derefter første del af resultatet af Qoh.’s forskning: Han vender tilbage til sit udgangspunkt fra v. 2: Alt er tomhed. Hertil føjer han nu et nyt, men for ham ogsaa meget ejendommeligt udtryk: [image: ]. Ordet [image: ] er i bibelsk Hebr. ejendommeligt for denne forfatter. Betegnende for hans sprogs sene karakter er det imidlertid, at ordet forekommer i bibelsk Aramaisk (Ezra 5,17; 7,18). At ordet er en Aramaisme, er dog ikke helt sikkert.

Barton gør i denne forbindelse opmærksom paa, at ordet [image: ] forekommer i Fønikiske indskrifter, en fra Piræus og en Nordafrikansk, hvor der efter hans mening ikke kan være tale om Aram. indflydelse. Dog maa man nok sige, at da ordet, foruden i Qoh., i Bibelen kun forekommer i Aramaiske afsnit, ligger antagelsen af Aramaisk paavirkning nær. Et beslægtet ord er [image: ] (1,12; 2,22; 4,16), som ogsaa er ejendommeligt for Qoh. og bibelsk Aramaisk (Dan. 2,29,30; 4,16 o. fl. st.).

Baade afledning og betydning af [image: ] er usikre. Barth afleder det af [image: ] I, »græsse«, »beskæftige sig med noget«, mens andre sammenstiller det med det bibelsk Aramaiske [image: ], »vilje« (Ezra 5,17,7,18), som man vil aflede af Aram. [image: ] lig hebr. [image: ], »have velbehag i« (se lex.). Andre har sammenstillet det med Aram. [image: ], »knuse« (Hebr. [image: ], jvf. til Sl. 2,9), mens atter andre sætter det i forbindelse med Hebr. [image: ], »at være ond«. Med udgangspunkt i det ovenfor omtalte [image: ] har nogle hævdet, at der maa forudsættes en rod [image: ], og derfor antaget afledningen af [image: ], »at græsse«, saa at man ligefrem skal antage en grundbetydning »græsgang«. De fleste antager, da denne betydning ikke giver nogen forstaaelig mening, oversættelsen »ønske«, »begær«, »tragten«, »higen«; men de naar denne betydning gennem forskellige afledninger, af hvilke de vigtigste ovenfor er nævnt (jvf. Podechards omhyggelige sammenstilling af materialet). Denne »higen« beskrives nærmere ved ordet [image: ], »vind«, »aand«, hvad enten det nu tænkes som objekt for [image: ] eller som nærmere kvalifikation dertil. Ordet [image: ] har her ikke det mægtige indhold, som det faar, naar det bruges som betegnelse som Guds kraft eller for menneskeligt sjæleliv (se Johs. Pedersen, Israel I—II, s. 79 ff.). Det betegner her det skiftende, som ikke er til at faa fat paa, vinden, om hvilken man ikke ved, hvorfra den kommer, og hvor den farer hen (Joh. 3,8). Ordet er parallelt til [image: ]. En higen efter vind er derfor en utilfredsstillet og utilfredsstillelig higen. Resultat: Mennesket har intet ud af sin higen. Livet er altsaa intet værd.
Denne dom faar udtryk i det ordsprog, som afslutter sentensen. Det er bygget i parallelisme og vistnok i dobbelttreerens rytme (v. 15). Billedets tanke er, at mennesket ikke har magt til at ændre noget forkert eller føje noget til, som synes at mangle. Mennesket kan intet ændre og intet nyt skabe. Derfor er dets higen en higen efter det tomme. Derfor er livet intet værd.
Ordet [image: ] er part. pu’al af [image: ], der kun bruges i intensivformerne og i hitpa’el. Det anvendes baade om fysiske og moralske mangler (12,3; Am. 8,5; Job 8,3; 34,12). — Verbet [image: ] (»bringe i orden«, »gøre lige«) findes i bibelsk Hebr. kun hos Qoh. (7,13; 12,9), desuden i Sir. 49,9 samt i Aramaisk (Dan. 4,22) og Nyhebr. Vi har altsaa atter et vidnesbyrd om sent, Aramaisk paavirket sprog. Støttet paa oversættelsernes vidnesbyrd har Siegfried her villet læse nif’al (se BH; jvf. Galling). Ligeledes har man, ogsaa med støtte i overleveringen og i Talmud (se BH) villet ændre det sidste verbum til en form af [image: ]. Men texten giver mening, som den staar. — Ordet [image: ] forekommer kun her i Bibelen, men er hyppigt i efterbibelsk litteratur, altsaa vel et sent ord. Roden forekommer dog i bibelske texter, ligesom andre afledninger af den.

1,16—18: Visdom og indsigt er kun kilde til lidelse.
Denne sentens har ligesom v. 12 ff. ikke nogen gennemført klar rytme. Kun den sidste, ligesom v. 15 ordsprogsagtigt formede slutning i v. 18 har rytmisk form (sexer: 2×2×2).
Hvis vi ovenfor har forstaaet v. 13b rigtigt, er det denne tanke, som nu faar en særlig behandling. Ogsaa her arbejder forf. med erfaringsformen, indledet med det hyppige [image: ], »jeg saa«. Selv det at søge at forstaa, hvad værdi livet har for mennesker, er noget, der viser, at livet ingen mening har. Det fører blot til utilfredshed og smerte. Her siges intet om erfaringen om »forskningens lykke og videns lyst« (Niels Møllers universitetskantate).
I v. 16 menes [image: ] at være brugt for at give eftertryk, som det ofte sker. Men Barton indvender heroverfor, at forf. i en række steder i kap. 2 indsætter et saadant [image: ], som tilsyneladende ikke bruges paa denne maade. Det synes altsaa at være en for ham almindelig sprogbrug af pleonastisk karakter (jvf. § 111b, anm.). Maaske kan man dog gøre gældende, at forf. her eftertrykkeligt henviser til sin egen person. Det har han i v. 12 gjort ved at skildre sig selv som erfaren og i livet prøvet mand, der netop havde alle chancer for at staa med en betydelig autoritet. Dog lader denne betragtning sig maaske ikke gennemføre alle de steder, hvor pronominet staar hos Qoh. Men her i v. 16, hvor det gentages i næste linie i casus pendens form, forekommer den emfatiske brug mig dog at være sandsynlig.
Vendingen [image: ] er usædvanlig. Man bruger i alm. præp. [image: ] foran [image: ] (Sl. 14,1; 15,2, jvf. her 2,1,15 o. fl. st.) eller [image: ] (Gen. 24,45) eller [image: ] (1 Sam. 1,13). De to sidste præpositioner kan dog være textkritiske varianter. Barton mener, at [image: ] her er brugt for at personificere hjertet (jvf. Deut. 5,4). Der er i hvert fald ikke nogen grund til at ændre texten. Derimod kan man sige, at de to verber [image: ] og [image: ] virker noget pleonastisk, hvilket kunde give grund for Gallings rettelse af det første til qal (hif’il er opstaaet ved dittografi), hvorefter man oversætter: »Se, jeg voxede op og samlede visdom«. Til denne form for skildringen af erfaringen se f. ex. Sl. 37,25. Men man maa indrømme, at ogsaa den pleonastiske udtryksmaade giver en god mening: forf. vil saa stærkt som muligt betone den enorme visdom, han har opsamlet. Men Gallings textrettelse har desuden støtte i 2,9, saa den skal maaske antages. Forf. vil da sige, at lige fra sin barndom har han været indstillet paa denne forskning. Derfor er det vigtigt at høre ham. Ogsaa her hentyder han til sin kongestilling. Naar han fremhæver sig selv frem for sine forgængere, er det (jvf. Barton) en stilform, som ogsaa kendes fra de Gammelorientalske kongeindskrifter (Mowinckel, i Gunkel-Festskriftet (1923, s. 306). Der er ingen grund til (med Galling) at frakende ham denne noget »forfængelige« sætning, som simpelthen hører med til formen. Man kan ikke bruge denne vending mod traditionen om Salomo som forfatter til skriftet med henvisning til, at han jo kun havde David til forgænger; thi før David var der ogsaa konger over Jerusalem. Den salomoniske autenti bestrides ud fra skriftets sprog og tankegang, og det med afgørende grunde.
Siegfried gør opmærksom paa, at [image: ] er en for Qoh. ejendommelig vending (2,12; 9,13). En parallel foreligger maaske 1 Kong. 10,4, hvor det hedder, at dronningen af Saba »saa al Salomos visdom«, d. v. s. hun indsaa, at han havde samlet megen indsigt. Men her er tanken dog en lidt anden: at forf. har gjort mange erfaringer. I Jer. 2,31 er texten usikker (Podechard). »Visdom og indsigt« er synonymer. Der er ingen grund til med Podechard at formode, at der med det ene ord mere tænkes paa den spekulative, med det andet mere paa den praktiske erkendelse. Al erkendelse i Israel er »praktisk«. Og Qoh. har en tilbøjelighed til ophobning af synonymer.
V. 17 indledes med en vending, der har samme betydning som v. 13: Man skildrer her, hvor rig Qoh.’s erfaring maa være. Vi har her et af de tre exempler paa consecutiv impf. i Qoh. (de andre er 4,1 og 4,7). Ellers bruger han ikke denne i det gamle Hebraisk saa karakteristiske form. Den er her udvidet med endelsen [image: ]–for at angive, at forf. satte noget ind paa sin forsken (Gen. 41,11 — Delitzsch, Barton, Podechard).
Qohelet har beskæftiget sig med alle maader at tage livet paa. Derfor har han ogsaa beskæftiget sig med visdommens modsætning, daarskaben ([image: ], i 2,12 stavet med [image: ]). Vanskelighed volder formen [image: ], der, som den staar, er inf., parallel med det foregaaende [image: ]. Men konsonanttexten lægger den opfattelse nær, at vi som i det foregaaende har en række ordpar. I saa fald skal man med LXX og andre gamle vidner, samt en række nyere fortolkere og udgivere flytte accenten fra [image: ] til [image: ] og læse [image: ] (jvf. Galling): »visdom og indsigt«. Som modsætning hertil staar et ordpar, der saa betegner daarskaben. Det første af disse ord forekommer kun i Qoh. (2,12; 7,25; 9,3). I 10,3 har vi den varierende form [image: ]. Maaske skal man alle steder læse abstraktendelsen [image: ]. Denne betydning maa i hvert fald antages overalt ogsaa ved [image: ] (§ 115de). Der foreligger snarest en inkonsekvens hos masoreterne, som paa vort sted i nogle haandskrifter læser endelsen [image: ]. Ordet afledes af [image: ] III, »være vanvittig«, specielt om de gudløse. Det betegner manglen paa evne til at leve livet (jvf. ovenfor om visdommen). Efter sammenhængen maa [image: ] betyde noget lignende. Stavemaaden med [image: ] vilde egentlig føre til betydningen »klogskab« (jvf. oversættelserne). Men de to s-lyde er ofte forvexlet, og sammenhængen er afgørende. Ogsaa dette ord er ejendommeligt for Qoh. inden for de kanoniske skrifter, men findes Sir. 9,14.
Meningen skulde efter det forud sagte være, at Qoh. lagde vind paa at lære alt at kende, ikke blot visdommen, men ogsaa daarskaben. Johs. Pedersen (se til 3,1 ff.) har paavist, at modsætninger, der tilsammen omfatter alt, simpelthen betyder »alting«. Derefter skulde man her ikke lægge vægt paa de to ords betydning, men blot i disse modsætninger se et udtryk for, at Qoh. lagde sig efter en altomfattende forstaaelse. Dette vilde ikke betyde nogen væsentlig anden opfattelse af texten end den almindelige. En anden nuance kommer man derimod til, hvis man antager en af Galling (efter Goddis i Journ. of Bibl. Lit. 1937, s. 323 ff.) anført fortolkning, der gaar ud paa, at man skal oversætte: »Jeg rettede mit hjerte paa at erkende visdom og erkendelse som daarskab og uforstand«. Denne oversættelse er sprogligt mulig. Meningen bliver saa, at forf. blev klar over, at visdommen og daarskaben egentlig er lige gode eller lige daarlige. Men det kan næppe have været denne erkendelse, han »gav sit hjerte til«, d. v. s. som han paa forhaand gik ud paa at finde. Derfor er det sikkert bedre at blive ved en af de to første maader at forstaa sammenhængen paa: Han søgte erkendelse af saa omfattende art som muligt, men, siger han: det førte kun til, at han erkendte livets formaalsløshed (17b, jvf. til v. 14b). Med et ordsprog ligesom i v. 15 slutter han denne konfession (v.18): Den megen forsken førte kun til sorg og græmmelse. Han synes her at anvende et gammelt skoleordsprog (Galling). Thi versets sidste ord plejer at betegne legemlige lidelser: »Med sorg og prygl voxer erkendelsen«, jvf. Prov. 17,10; 22,15; Sir. 21,19. Qoh. siger, at al hans forsken og studeren førte ham ikke til andre landvindinger i aandens verden end dem, som skoledrengen har, som faar prygl for at lære: Han havde ikke behøvet at arbejde saa haardt for det, for det ved jo hver skoledreng!
V. 17b—18 har da givet os Qohelets sædvanlige resultat: Livet er frugtesløst, ogsaa i den form, som forsken og filosoferen er.
[image: ] i 17b er ikke nødvendigvis et sent udtryk. Barton og Podechard henviser til det ganske vist noget omstridte [image: ] i Gen. 6,3, jvf. Qoh. 2,15; 8,15. Det følgende [image: ] kan som saa ofte være copula. Vendingen [image: ] findes ellers kun i 1 Krøn. 22,1, mens forbindelsen [image: ]… [image: ] er hyppig i Qoh. (jvf. 1,10). [image: ] er hyppig i Nyhebr., hvor det forekommer i den sammentrukne form [image: ], Misjna Bekorot VII, 5; Kelim V, 10 o. fl. st. (jvf. Ben Jehudas Thesaurus totius Hebraitatis s. v.). Formen er vistnok Aramaiserende, jvf. [image: ] Dan. 4,27).

Man strides om analysen af 17b: S. R. Driver (Hebrew Tenses § 201,3) hævder, at [image: ] er prædikat, [image: ] anteciperer subjektet, som er [image: ]; König derimod (Lehrgebäude der hebr. Sprache I, s. 136) antager vistnok følgende opstilling: [image: ] subjekt, [image: ] pronomen, der genoptager subjektet, og derefter staar et attribut (jvf. Podechard, som slutter sig til König). — V. 17a mangler i en række LXX-texter og andre vidner. Dette anses dog af de fleste for en tilfældig udeladelse.

I v. 18, hvor vi som omtalt har sentensform og antagelig rytmisk bygning (2+2+2), møder vi ordet [image: ], der i deuteronomistiske stykker bruges om at krænke Gud ved afgudsdyrkelse, men ogsaa hos andre forfattere (Sl. 112,10; Neh. 3,33; Ez. 16,42 o. fl. st.). Men det er ogsaa hyppigt i Nyhebr. (Misjna) og bruges ret ofte af Qoh. I Jobs bog staves det med [image: ]. I modsætning til versets sidste ord (se ovenfor) betegner det ikke fysisk, men sjælelig smerte, irritation, ærgrelse, sorg. [image: ] er efter MT impf. hif’il. Paa første sted vil nogle læse pt. qal (se BH). Ehrlich (cit. hos Hertzberg) mener, at impf. i begge tilfælde er brugt substantivisk. De to led i verset er sammenstillet som led i en sammenligning (Prov. 12,17; 18,22, jvf. Indl. 1,2, s. 277). Man savner efter König (Lehrgeb. I, s. 404; III, s. 451) et [image: ]. Herimod har Podechard imidlertid indvendt, at sidestillingsformen medfører, at de to led kan forstaas hypotetisk, og ændring i vokalisationen bliver derfor overflødig.

»Jo dybere erkendelsen bliver, desmere ser den ogsaa livets forkerte sider, verdenslivets lidet tilfredsstillende resultat, grænserne for vor indsigt. Medens daaren, som ikke ser verdens gaader, gaar ubekymret og let tilfredsstillet gennem livet, gør den vise sig møje med at naa erkendelse, men en erkendelse, som ved ødelæggelse af illusionerne bliver til pine« (Levy). Hertzberg henviser med rette til nattescenen i »Faust«, hvor tænkeren paa grund af sin omfattende viden kommer til det samme resultat:

»Habe nun, ach! Philosophie,

Juristerei und Medizin

und leider auch Theologie

durchaus studiert mit heissem Bemühn.

Da steh ich nun, ich armer Tor!

und bin so klug als wie zuvor;

heisse Magister, heisse Doktor gar,

und ziehe schon an die zehen Jahr

meine Schüler an der Nase herum —

und sehe, dass wir nichts wissen können!

Das will mir schier das Herz verbrennen!«


I det hele taget er der, som Volz paapeger, ret store ligheder mellem Qohelet og »Faust«, særlig deri, at de begge prøver alt, baade studering og filosoferen, livets nydelser og arbejdet paa kulturopgaver. Der er dog, som det følgende vil vise, en nuanceforskel: I hvert fald i Qoh. 2 er kulturarbejdet ikke maal i sig selv, men et led i Qoh.’s forsøg paa at tage alle de chancer, som livet byder for at have det behageligt.
Modsætningsvis har man her ved kap. 1 henvist til Paulus, der Rom. 8,18 ff. vel anerkender, at skabningen er underlagt ματαιóτης, »tomhed«, Vnn, [image: ], men dog kan vente befrielse: »Thi skabningen blev lagt under tomhed, ikke frivilligt, men for hans skyld, som lagde den derunder, med haab om, at ogsaa selve skabningen skal befries fra forkrænkelighedens trældom til Guds børns herlige frihed. Thi vi ved, at hele skabningen tilsammen sukker og tilsammen er i lidelse indtil den nærværende tid. Og ikke bare det, men ogsaa vi selv, der har aandens førstegrøde, sukker ved os selv, idet vi venter paa børnekaar, vort legemes forløsning. Thi i haabet er vi frelst; men et haab, som ses, er ikke noget haab. Thi hvorledes kan man ogsaa haabe det, man ser for sig?« Her er Qohelets syn paa verden baade anerkendt og overvundet. Paulus siger positivt det, som Odeberg mener, at Qoh. indirekte vil sige.
I det følgende udfoldes nu i tvangfri rækkefølge og med stadige gentagelser det, der gennem det første kapitels udsagn er opstillet som thesis. Ligegyldig, hvorhen man vender sig, og hvorledes man tager livet: Det er dog altsammen tomhed. Prædikeren anvender i det følgende i stor udstrækning erfaringssætningernes form (Indl. I, 2, s. 277, jvf. s. 341).

2,1—11: Experiment med en fornuftig nydelsesfilosofi.
De fleste fortolkere forstaar dette afsnit som en modsætning til det foregaaende (jvf. Hertzberg): Da Qoh. var skuffet af visdommen (1,18), vendte han sig til livets glæder, til rigdom og nydelser. Jeg er ikke sikker paa, at denne opstilling er rigtig. Da visdom er den praktiske erkendelse af, hvad der er godt for mennesket at gøre, og Qoh. netop søger denne erkendelse for derigennem at komme til klarhed over livets værd, saa ligger det nær at søge meningen med den nu følgende skildring af hans forhold til nydelsen og livets goder i det hele deri, at den er et led i hans søgen efter visdom og indsigt om livets dybeste mening og indhold. Han har forudskikket thesen i 1,12—18 og har sagt, at allerede selve hans søgen viste ham, at det eneste, man opnaar, er forøget smerte. Han skildrer nu nærmere enkelterfaringerne i sin søgen, idet han med saglig rigtig opstilling stiller det først, som mennesker med hans chancer i livet i reglen først kaster sig ud i: Livets nydelse.
Han besluttede — [image: ]: ogsaa denne vending har naturligvis en Ægyptisk parallel (Humbert, s. 108) — at nyde livet. Ang. [image: ] se til 1,16. [image: ] forstaas i almindelighed som pi’el af [image: ] med 2 pers. suffix i mascul. singul. Henførelsen af dette suffix er uklar. De fleste mener, at Qoh. her taler til sig selv, til sit »hjerte«. Men man forstaar ikke, siges det (Hertzberg), hvad Qoh. skulde mene med at sige, at han vilde prøve sig selv eller sit hjerte. Thi det er jo livet og verden, han vilde undersøge. Denne vanskelighed er følt af adskillige gamle fortolkere. Targ. og Midrasj læser f. ex. 3 pers. suffix i femin. med [image: ] energicum, hvilket er optaget af et par nyere (Galling efter Bickell). Hertzberg henviser til, at »tiltalen med du til hjertet er noget i digterisk sprog, saavel i Orienten som i Occidenten, sædvanligt«, men han hævder, at det ikke kan gengives paa Tysk og altsaa næppe heller paa Dansk. Han oversætter efter meningen denne udtryksmaade ved imperativ. Om dette lader sig fastholde, er imidlertid usikkert. Trods de ovenfor anførte betænkeligheder ved at antage en tiltale til forf.’s eget hjerte er det dog vist sikrest at forklare texten, som det sker hos Delitzsch: »Jeg vil prøve dig med glæde, og se, om din hunger efter tilfredsstillelse kan stilles med glæde«, idet den tiltalte er »hjertet«. Hertil slutter sig den følgende imperativ, der ogsaa er rettet til hjertet, og som da ikke behøver at vokaliseres om til inf. abs. i imperativbetydning (Galling), [image: ] betyder »at erfare«. Tanken om nydelsen kommer først ind ved det tilføjede [image: ] (9,9; Sl. 89,49). Verbet staar i den ofte forekommende betydning: at befatte sig personligt med noget (Hertzberg). Resultatet angives strax efter.
»Glæde« ([image: ]) og »lykke« ([image: ]) er, som det vil ses i den følgende beskrivelse, ikke blot det at nyde »Wein, Weib und Gesang«. De hentydninger til arbejde, som forekommer i det følgende, er ikke uorganiske elementer, der viser, at forf. falder ud af rollen. Hans »kulturelle virken« er set som led i at skabe sig et nydelsesfuldt og rigt liv. De to ord sigter dog sikkert (jvf. Hertzberg) ikke til indre, dyb lykke, men nærmer sig til betydningen »fornøjelser«.
(1b2)[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]

Det følgende forstaar Delitzsch paa følgende maade: Da det at svælge i sanselige nydelser havde vist sig som et forfejlet experiment, forsøger han, om ikke visdom og daarskab lader sig forbinde paa en maade, der fører til maalet. Men Hertzberg har snarere ret i, at v. 3 ff. er en nærmere skildring af det i v. 1—2 foretagne experiment. Qoh.’s nydelser var noget reflekteret og beregnet, det var ikke »zügeltoser Sinnenrausch« (Delitzsch). Qoh. har i v. 2 som i 1,13 givet sit resultat forud for den nærmere skildring.
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